Suppliment tal-Gazzeiiq tal-Gvern ta" Malta Nru. 14411, 4 ta’ April, 1985

Tagsima A

MALTA

ATT Nru. V " |-1985

ATT mahrug b'ligi mill-Parlament ta’'
Malta.

ATT biex ikompli jemenda 1-Ordinanza
dwar il-Professjoni Medika u |-Profes-
s;x'gniii;i li ghandhom x'jagsmu maghha,

p. 51.

ACT No. V of 1985

AN ACT enacted by the Parliament
of Malta,

AN ACT further to amend the Medical
and Kindred Professions Ordinance,

Cap. 51,



A

Naghti I-kunsens tieghi.

(L.S) AGATHA BARBARA

President

4 ta’ April, 1985

ATT Nru. V ta" |-1985

ATT biex ikompli jemenda |-Ordinanza dwar il-Professjoni Medika u
I-Professjonijiet li ghandhom x’jagsmu maghha, Kap. 51.

IL-PRESIDENT, bil-parir u lkunsens tal-Kamra tad-Deputati,
imlagggha f'dan il-Parlament, u bl-awtorith ta’ l-istess hareg b’ligi dan Ii
fej 1 —

1. Dan J-Att jista® jissejjah l-Att ta’ 1-1985 li jemenda +Ordinanza
dwar il-Professjoni Medika u |-Professjonijiet li ghandhom x’jagsmu
maghha, u ghandu jingara u jiftichem haga wahda ma’ |-Ordinanza dwar
il-Professjoni Medika u I-Professjonijiet 1i ghandhom x’jagsmu maghha,
hawnhekk izjed 'il quddiem imsejha “il-ligi printipali™.

2. L-artikolu 4 tal-ligi principali ghandu jigi emendat kif gej:

(a) fis-subartikolu (3) tieghiu minnufih wara l-kliem “fi sptar
jew klinika tal-Gvern™ ghandhom jidhlu l-kliem “jew f'xi fergha
olira tas-servizz tas-sahfa provdut mill-Gvern™;

(b) fit-tarf tas-subartikolu (3) ghandu jizdied il-proviso li
tej:

“lida lbda persuna ma tkun tista’ tipprattika l-professjoni
medika skond dan is-subartikolu f'xi fergha tas-servizz tas-sahha
provdut mill-Gvern barra minn sptar jew klinika tal-Gvern, sakemm
ma tkunx diga serviet bhala house physician/surgeon fi sptar tal-
Gvern ghal perijodu ta' sena. liema perijodu ghandu jinkludi ser-
vizz kemm fl-ispe¢jalith tal-medi¢ina kif ukoll tal-kirurgija.”; u

(&) fissubartikolu (4) tieghu minnufih wara l-kliem “house
physician/surgeon™ ghandhom jidhlu lkliem “fi sptar jew klinika
tal-Gvern jew f’xi fergha ohra tas-servizz tas-sahha provdut mill-
Gvern,".

Titolu fil-gosor.

Emenda
l-artikolu 4
tal-lig
prinéipali.
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Emenda ta
l-artikolu 5

tal-ligd

prindipali.

Emenda 12’
l-artikolu 17
tal-ligi
prinéipali.

Emenda 1w’
l-artikolu 19
tal-ligi

3. L-artikolu 5 tal-ligi prin¢ipali ghandu jigi emendat kif gej:

(a) fil-paragrafu (b) tas-subartikolu (1) tieghu minnufih wara
Lkliem “bhala house physician/surgeon fi sptar jew klinika tal-
Gvern” ghandhom jidhlu l-kliem “jew f'xi fergha olira tas-servizz
tas-sahha provdut mill-Gvern™;

(b) fil-proviso ghas-subartikolu (1) tieghu minnufih wara
l-kliem “bhala house physician/surgeon fi sptar jew klinika tal-
Gvern” ghandhom jidhlu l-kliem “jew f'xi fergha olira tas-servizz
tas-saliha provdut mill-Gvern™; u

(¢} minnufih wara s-subartikolu (1) tieghu ghandu jidhol is-
subartikolu gdid li gej:

“(1A) Minkejja d-dispozizzjonijiet tas-subartikoli (1) u
(2) ta’ l-artikolu 4 ta’ din 1-Ordinanza, persuna mehtiega li sservi
bhala house physician/surgeon fi sptar jew klinika tal-Gvern
jew f"xi fergha ohra tas-servizz tas-sahha provdut mill-Gvern,
skond id-dispofizzjonijiet tal-proviso ghas-subartikolu (1) ta’
dan l-artikolu, tista’ tezerc¢ita l-professjoni medika bhala house
physician | surgeon f'dak l-isptar, klinika jew fergha ohra tas-
servizz tas-sahha u filgadi ta’ dmirijietha moghtija lilha fdik
ilkariga dik il-persuna ghandha ghall-finijiet kollha tal-ligi
titqies li ghandha licenza biex teZer¢ita l-professjoni medika u
s-setghat tal-Kunsill Mediku kif provdut fis-subartikolu (4) ta’
l-artikolu 4 1a’ din 1-Ordinanza ghandhom japplikaw ukoll
dwar dik il-persuna:

lzda lebda persuna ma tkun tista' tipprattika l-professjo-
ni medika skond dan is-subartikolu fxi fergha tas-servizz
tas-sahiha provdut mill-Gvern barra minn sptar jew klinika tal-
Gvern, sakemm ma tkunx diga serviet bhala house physician/
surgeon fi sptar tal-Gvern ghal perijodu ta’ sena, liema perijodu
ghandu jinkludi servizz kemm flispeéjality tal-medicina kif
ukoll tal-kirurgija.”.

4. Minnufih wara s-subartikolu (2) ta" l-artikolu 17 tal-ligi prin-

¢ipali ghandu jidhol is-subartikolu gdid 1 Zej:

“(3) Minkejja d-dispozizzjonijiet tal-paragrafu (d) tas-
subartikolu (1), u tas-subartikolu (2) ta’ dan l-artikolu persuna li
jkollha l-kwalifiki msemmija fil-paragrafi (a), (b) u (&) tas-subartikolu
(1) u li jkollha lkwalifiki tekni¢i mehtiega li jinkisbu minn pajjiz
barrani, tikkwalifika ghall-licenza msemmija fis-subartikolu (1) ta’
dan l-artikolu jekk jipprodu¢i minghand il-Bord dwar Il-Ispizjara li
juri li 1-Bord ikun sodisfatt li jkoliu dawk il-kwalifiki u li l-kondiz-
zjonijiet ghall-ghoti ta’ dawk il-kwalifiki fil-pajjiz li jkun huma
dags il-kondizzjonijiet ghall-ksib ta” dawk il-kwalifiki f'Malta.”.

5. Minflok issubartikolu (6) ta’ lartikolu 19 talligi prinéipali

ghandu jidhol dan 1i gej:

“i6) Minkejja d-dispoZizzjonijiet tas-subartikolu (1) ta’
dan l-artikolu, spizerija tista’ fin-nuggas momentarju ta' spiZjar
dirigent tinzamm miftuha jekk ikun ged jattendi tekniku ta’ spizerija,
izda dak in-nugqgas m'ghandux ikun izjed minn tletin minuta f'daqqa
u ebda nuqgasijiet ma ghandhom b’kollox ikunu iZjed minn disghin
minuta f'jum wiehed.".
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6. Minnufih wara l-artikolu 35A talligi prin¢ipali ghandu jizdied Zieda ta’
lan i gej:

‘Medicini

35B. (1) Il-Ministru tas-Sahha jista’, wara konsultaz-

sikotropiéi. zjoni mal-Kunsill tas-Sahha, u safejn jidhirlu mehtieg jew

spedjenti ghall-harsien tas-sahha pubblika, jaghmel regola-
menti biex jikkontrollaw il-manifattura, l-esportazzjoni, l-im-
portazzjoni, il-pussess, it-tqassim u l-bejgh ta’ medidini psiko-
tropi¢i 1i filfehma tieghu jkunu jinhtiegu dak il-kontroll
fl-interess pubbliku, u biex jigi evitat l-uzy haZin taghhom,
u b’'mod partikolari izda bla hsara ghall-generalita ta’ l-imsem-
mija setghat sabiex —

(a) jigi regolat il-hrug mill-persuni msemmija fis-
subartikolu (1) ta’ l-artikolu 27 ta’ ricetti li jkun fihom
xi medi¢ina jew prodott kimiku bhal dawk u ghad-dis-
pensa ta’ xi ricetta bhal dawk:

(b) jehtiegu illi persuni li jkunu jahdmu fil-mani-
fattura, esportazzjoni, importazzjoni, bejgh jew tqassim
ta’ xi medic¢ini jew prodott kimiku bhal dawk iZommu
u jipproduc¢u ghal spezzjon dawk il-kotba u jaghtu dak
it-taghrif kif jista’ jigi preskritt;

(¢) jehtiegu u jirregolaw it-tikkettjar u l-immarkar
ta' kull medi¢ina psikotropika bhal dawk u sabiex ikun
regolat kull reklam taghhom.

(2) Ghall-fini ta’ dan l-artikolu, il-frazi “medi¢ina
psikotropika” tfisser kull medi¢ina jew kemikali kif imnizilin
fit-Tielet Skeda I tinsab ma’ din -Ordinanza.

(3) Il-Ministru tas-Sahha jista’, wara konsultazzjoni
mal-Kunsill Mediku, b'regolament jemenda, izid ma’, jirrevo-
ka jew jissostitwixxi l-lista ta’ medi¢ini psikotropi¢i li hemm
fit-Ticlet Skeda I tinsab ma’ din 1-Ordinanza.”.

7. L-artikolu 68 talligi prin¢ipali ghandu jigi emendat kif gej:

{a) minflok il-kliem “Kull min ikollu ismu mniZZel” ghand-

hom jidhlu 1-kliem “Kull min, sew jekk ikun cittadin ta’ Malta sew
jekk le, li ismu jkun immiziel™; u

(b) minflok in-nota marginali li hemm ghalih ghandha tidhol

din li fejja:

“Infermieri registrati jew iskritti fl-elenku barra minn

Malta.”.

8. Minnufih wara lartikolu 73G talligi prin¢ipali ghandu jizdied
l-artikolu gdid i gej:

“Persuni
registrati
Ppajjiz
ohra.

73H. Kull persuna, sew jekk tkun ¢ittadin ta’
Malta sew jekk le, li isimha huwa mnizZel f'xi registru
ta' fisjoterapisti, podologisti (jew kiropodisti), teknié¢i tal-
laboratorju mediku, occupational therapists, radjografi, speech
therapists jew spetturi tas-sahha jew li tkun persuna li taghimel
parti minn xi professjoni ohira maghrufa supplimentari ghall-
medié¢ina kif il-Ministru responsabbli ghas-saliha jista’ skond
isssubartikolu (1) ta’ lartikolu 73D ta’ din -Ordinanza jkun
iddikjara, li isimha jkun imniZZel fir-registru rispettiv ta’ xi
pajjiz barrani, jew xi persuna li ghandha l-jedd li tezZer-
¢ita xi wahda mill-imsemmija professjonijiet f'xi pajjiz bhal
dak, tista’ tidhol fir-registru korrispondenti mizmum mill-Bord

artikolu 35B
mal-ligi
principali.

Emenda ta'
l-artikolu 68
tal-ligi
principali.

Zieda ta'
artikolu
gdid 73H
mal-ligi
principali.
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Zieda 1a'
artikolu
pdid T5A
mal-ligi
prinéipali,

Emenda ta
l-artikolu 76
tal-ligi

principali.

Emenda ta'
l-artikolo B8
tal-lig
principali,

Zieda ta'
artikolu gdid
B9A mal-ligi
principali.

tal-Professonijiet Supplimentari ghall-Medi¢ina, jekk il-Bord
ikun sodisfatt li I-kondizzjonijiet ghal registrazzjoni jew ghall-
ghpti tal-jedd ghall-ezercizzju ta’ dik il-professjoni fdak il-
pg]g’im}} dags il-kondizzjonijiet mehtiega ghal registrazzjo-
ni !

9. Minnufih wara lartikolu 75 tal-ligi prin¢ipali ghandu jizdied
l-artikolu gdid li gej:

“Reklamar ~ 75A. (1) Ebda persuna ma ghandha tirreklama jew
f kura, tippermetti jew thalli li jigi reklamat b’xi mod ikun li jkun, xi
) servizz jew kura medika jew tas-safiha, li ma jkunx servizz
provdut mill-Gvern, jew xi servizz jew kura ofira li hi jew li hi
deskritta bhala medika, terapewtika jew ta’ valur jew effett
kurattiv, jew b'xi mod iehor ta” benefi¢¢ju ghas-sahiha, min-

ghajr l-approvazzjoni tal-Kunsill tas-Sahha,

(2) Ghallfinijiet tas-subartikolu (I) ta’ dan
l-artikolu, “kura” tinkludi kull forma ta’ parir dwar il-kura
jew tfejjieq ta” mard jew ugigh, jew xi parir dwar is-sahiha.”.

10. Fl-artikolu 76 tal-ligi principali minflok il-kliem “ta” lartikolu
ta’ gabel dan” ghandhom jidilu Jkliem “ta’ l-artikolu 75 ta’ din
1-Ordinanza”,

11. Fis-subartikolu (2) ta’ l-artikolu 88 tal-ligi princ¢ipali, minflok
il-kliem “ta’ l-artikolu 47, 48, 49, 50, 53, 56, 58A. 61, 70, 73C, 73G, 75,
76,79 jew 87 ta’ din 1-Ordinanza™ ghandhom jidhilu l-kliem “ta’ l-artikolu
47, 48, 49, 50, 53, 56, 58BA, 61, 70, 73C, 73G, 75, 75A, 76, 79 jew 87 ta’
din -Ordinanza”.

12. Minnufih wara l-artikolu 89 tal-ligi princ¢ipali ghandu jidhol
l-artikolu gdid 1i gej:

“Reati taht 39A. (1) Kull persuna —

l-artikolu wida i . i gy
35B tal-ligi (a) li tikser, jew li tongos li thares, xi dispoZizzjoni
prinéipali. ta’ xi regolament maghmul taht l-artikolu 35B; jew

(b) i tikser. jew li tongos i thares, il-kondizzjoni-
jiet ta’ xi licenza jew permess mahrugin jew ta’ awtoriz-
zazzjoni moghtija taht id-dispozizzjonijiet ta’ xi regola-
ment maghmul tahit l-artikolu 35B; jew

(&) i sabiex tikseb, ghaliha jew ghal xi persuna
ofira, il-hrug, l-ghoti jew it-tigdid ta’ xi lienza, permess
jew awtorizzazzjoni kif intqal gabel, taghmel dikjarazz-
joni jew rapport li jkun falz ’xi partikolarith, jew xjente-
ment taghti, tipproduci jew taghmel uiu minn dikjarazz-
joni jew rapport jew dokument li jkun fih partikolarita
falza; jew

(d) li 'Malta thajjar, taghti parir, jew tfittex biex
jigi maghmul £'xi post barra minn Malta xi reat li ghalih
hemm piena skond id-dispozizzjonijiet ta’ ligi korrispon-
denti 1i tkun fissefih f"dak il-post, jew taghmel xi haga
biex thejji jew twassal ghal xi ghemil li, kieku jsir fMalta
jkun reat kontra xi regolamenti bhal dawk,

tkun hatja ta' reat kontra dan l-artikolu.



(2) Kull persuna akkuzata b'reat kontra dan l-artikolu
ghandha titressaq jew quddiem il-Qorti Kriminali jew qud-
diem il-Qorti tal-Magistrati tal-Pulizija Gudizzjarja skond kif
jordna I-Avukat Generali, u jekk tinsab hatja tehel. ghal kull
reat —

(a) meta tinsab hatja mill-Qorti Kriminali prigune-
rija ghal Zmien ta’ mhux ingas minn tnax-il xahar izda
mhux izjed minn ghaxar snin u multa ta’ mhux ingas
minn mitejn lira Maltija i2da mhux iZjed minn ghaxart
elef lira Maltija; jew

(b) meta tinsab hatja mill-Qorti tal-Magistrati —

(i) filkaz ta’ lewwel reat, barra minn meta
tinsab hatja ta’ reat dwar limportazzjoni, manifat-
tura, bejgh jew traffikar iehor, f'medicini psikotro-
pi¢i kontra d-dispozizzjomijiet ta’ xi regolament
maghmu! taht l-artikolu 35B, muiiz ta’ mhux ingas
minn mitt lira Maltija izda mhux iZjed minn elf lira
Maltija jew prigunerija ghal Zmien ta’ mhux ingas
minn tliet xhur izda mhux iZzjed minn tnax-il xahar,
jew dik il-multa u prigunerija flimKien; u

(ii) fil-kaz li persuna tinsab hatja ta’ reat dwar
l-importazzjoni, manifattura, bejgh jew traffikar
iehor, f'medi¢ini psikotropiéi li jmorru kontra d-dis-
pozizzjonijiet ta’ xi regolament maghmul taht l-arti-
koilu 35B, u fil-kaz li tinsab hatja t-tieni darba jew
drabi ohra wara, prigunerija ghal Zmien ta’ mhux
ingas minn sitt xhur izda mhux izjed minn erba’
snin u multa ta’ mhux ingas minn mitejn lira Mal-
tija izda mhux iZzjed minn elfejn lira Maltija;

u f'kull kaz li persuna tinsab hatja ta’ reat kontra dan
l-artikolu, l-oggetti koltha li dwarhom ikun sar ir-reat jigu
konfiskati favur il-Gvern, u kull oggett hekk ikkonfiskat
ghandu, jekk il-Oorti hekk tordna, jigi distrutt jew isir minnu
xort'ohra kif jista’ jigi provdut fl-ordni:

Izda meta lFAvukat Generali jew il-Qorti, skond il-kaz,
ikunu sodisfatti li min jaghmel ir-reat ma jkunx persuna li
timporta, timmanifattura, thbiegh jew xort’ofira tittraffika fxi
medi¢ina psikotropika, u r-reat jikkonsisti biss fil-pussess ta’
dik il-medi¢ina ghall-uzu ta' min jaghmel r-reat biss, jew ta'
strumenti ghal dak l-ghan, jew jikkonsisti fit-tehid ta’ xi me-
di¢ina bhal dik —

(i) kull persuna bhal dik ma ghandhiex titressaq
quddiem il-Qorti Kriminali u ma tkunx suggetta ghal
prigunerija, u

(i) meta xi persuna kif intqal gabel tkun, fid-data
li fiha jkun maghruf li sar ir-reat, registrata bhala per-
suna li tkun ged tir¢ievi kura ghal dipendenza fuq me-
di¢ini, b'dak il-mod u skond dawk l-arrangamenti li jku-
nu saru mill-Ministru responsabbli ghas-sahha, u tkun
¢ertifikata taht dawk larrangamenti li tkun qed tagh-
mel il-kura preskritta lilha, dik il-persuna tkun eentata
minn kull piena dwar kull wiehied mill-imsemmija reati
li jkunu saru waqt li tkun registrata kif intqal qabel.

A
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Emenda ta'
J-artikolu 98
tal-ligi
principali.

ni fa'

mal-lig
principali.

Kap. 161

13.

(3) [Ebda persuna li tinsab hatja ta’ reat minhabba
li tkun kisret jew magset li thares ir-regolament taht l-artikolu
35B ta’ din 1-Ordinanza dwar il-kotba li ghandhom jinZzammu,
jew il-ghoti jew is-servizz ta’ ricetti b'mediéini psikotropiéi Ii
ghah]mm ighodd dan l-artikolu, ma ftista’ tigi kkundannata
ghal prigunerija minghajr ma tinghata lilha l-fakulta li tista’
minflok thallas multa, jew ghall-hlas ta’ multa ta’ iZjed minn
Namsin lira Maltija, jekk i1-Qorti li tisma' -kaZ tkun sodisfatta
illi r-reat sar minhabba nuqgas ta’ attenzjoni u ma Kienx pre-
paratorju ghal reat iehor li sar jew li kien sejjer isir kontra
dan l-artikolu u lanqas sar fil-kors ta’ reat ielor u langas
m’'ghandu x’jagsam ma’' reat ichor li sar jew li kien sejjer
isir kontra dan l-artikolu.

(4) Kull min jittanta jaghmel reat kontra dan I-
artikolu, jew ihajjar jew igieghel persuna olira taghmel dak
ir-reat, jehel, meta jinsab hati, minghajr pregudizzju ta’ kull
responsabbilta olira, Hstess piena u konfiska dags i kieku
kkommetta reat tahit dan l-artikolu.

(5) Meta r-reat li dwaru persuna tinsab hatja taht
dan lartikolu jikkonsisti fl-importazzjoni, manifattura, bejgh
jew traffikar iehor fmedi¢ina psikotropika, u dik il-persuna
jew ikollha licenza talit din [-Ordinanza jew taht I-Ordinanza
dwar il-Medi¢ini Perikuluzi, jew ikollha warrant mahrug taht
din HOrdinanza biex tezertita professjoni, jew xoghol jew
sengha, jew ir-reat isir f'post li dwaru jkun hemm licenza taht
din 1-Ordinanza jew tafit 1-Ordinanza gabel imsemmija, il-
Qorti ghandha, fuq ittalba tal-prosckuzzjoni u b'zieda ma’
kull piena ofira, tordna r-revoka ta' dik il-licenza jew ta’ dak
il-warrant u malli jkun sar dak l-ordni kull licenza bhal dik
jew warrant bhal dak ghandu jieqaf mill jkollu effett ghall-
finijiet kollha tal-ligi u b’'mod partikolari ghallfinijiet ta’ din
-Ordinanza u ta’ 1-Ordinanza msemmija qabel.

(6) Meta jirrizulta lill-Qorti, li min jaghmel ir-reat
ma jkunx persuna illi timporta, tipprodudi, tbiegh jew xort’
ohira tittraffika °xi medicina psikotropika, u jkun jinhtieg
harsien u ghajnuna medika biex jigi rijabilitat, il-Qorti tista’,
minflok i tapplika xi1 wahida mill-pieni provduti fis-subartikoli
ta’ gabel, tordna li min jaghmel ir-reat jintbaghat f'istituzzjoni
approvata ghal dak il-ghan mill-Ministru responsabbli ghas-
sahiha sabiex ikun jista’ jinghata l-kura mehtiega.

11-Qorti ghandha tara li dak l-ordni jintbaghat min-
nufih lill-Ministru  responsabbli ghas-sahha, u [-Ministru
ghandu jaghti dawk id-direttivi li jidhirlu xierga ghall-harsien
u kura ta’ dik il-persuna.”.

Flartikolu 98 talligi prin¢ipali, minflok ilkliem “mizmum

taht id-dispozizzjonijiet ta’ din 1-Ordinanza.” ghandhom jidfilu lkliem
“mizmum taht id-dispozizzjonijiet ta’ din 1-Ordinanza mill-Kunsill Medi-
ku, mill-Bord dwar kspizjara, mill-Bord dwar l-Infermieri u 1-Qwiebel

jew mill-Bord dwar il-Professjonijiet Supplimentari ghall-Medi¢ina.”.

Sostituzzjo 14. Minflok l-Iskeda li tinsab mal-ligi princ¢ipali ghandha tidhol
Hskeda li tinsab din li gejja:



“IT-TIENI SKEDA

(Artikolu 6)

CERTIFIKAT TAL-MEWT U KAWZA TAL-MEWT

1. Isem u kunjom ..o
2. Ethusess............ Nru, tal-Karta ta’ I-Identitd ..................
(jekk il-persuna mejta kellha Karta ta’ l-Identita)
3. Post at-twelid ...... R e L e S T S S S
& BREOMEE . cusaiasinmsiiin e R s
5. Professjoni, sengha jew stat ieNOT ........c.cooivriniiiiniinanninnen
6. [Isem u kunjom il-genituri v jekk humiex hajjin jew mejtin
7. Jekk hux ghaZeb jew xebba, mizrewweg jew mizZewga, armel
jew armla, u fl-ahfhar zewg kazijiet isem u kunjom martu
jew Zewgha
8. Siegha, jum, xahar u sena tal-mewt .............covieviiireriannnnns
9. Post fejn grat il-mewt ... T —
*10. Kawia tal-mewt:—
I Zmien li bein wiched u
iehor ghadda mill-bidu
Il-marda jew ié-¢irkostanza li tal-marda sal-mewt
kkagunat direttament il-
mewt B emenasmnmn
(minhabba fi/jew
Kagunijiet ta’ gabel: ¢irkos- kawzata minn) ..................
tanzi ta' mard, jekk kien
hemm, li wasslu ghall- () ..............oeeeet
kagun fug imsemmi, billi (minhabba fi/jew
jissemma’ fl-ahhar in-nug- kawiata minn) .................
gas li minnu beda jitnissel
dak il-kagun ' P S e R R
1T

Cirkostanzi ohira li kellhom

11.
12.

x'jaqgeo v B ghenn BIeX ...
tigri l-mewt, izda li ma

humiex imnisslin mal-mar-

da jew mad-dirkostanzi li

kkagunawha

POst WMOBHR: i b s S T R S b R R R R
FASEOR TRETIRED «o50smmnmosinsumnnmmns sass i s e se S as HA e Sieisa
EMR. ooy iii kA s S S S AR AR A RV
oomn T'Ited apitali -......ciiinsnninanmimaias s
IINEREIRE . - s o B S o S T S s A
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LILL-UFFICJIAL TAL-PULIZIJA INKARIGAT MILL-ATTI

TAL-MEWT FI ..

* NOTI:

Min jiéertifika ghandu jnizzel tahy —

I. (a) Il-marda jew l-offiza 1i qanglet is-sensiela ta' grajjiet ta’ mard Ui wasslu
ghall-mewt: jigifieri, il-marda, l-offia jew il-komplikazzjoni 1i kienet il-kawis
diretta tal-mewl. Dan ma jfissirx il-mod tal-mewta, per clempiu jekk buox

b'galbu, asthenia, edé.

(b) Ilé-Cirkostanza, jekk kien hemm, megjusa li nisslet il-kawia direlta,
kemm minhabba #-#mien kif ukoll minhabba r-relazzjoni etjologika jew patologika.
Cirkostanza tista® titnik#el bhala I giet gabel vkol! jekk ikum ghadda Zmien twil
mill-bidu taghha jew minn meta bdew jidhru sintomi taghha,

(&) Kull éirkostanza olfira meqjusa 1i bdiet gabel (b) fl-istess sens imfisser

hawn fuqg.

Jekk ikun mahsub i ma kien hemm ebda &Girkostanza ta’ gabel kif imfisser
hawn fug, il-linji 1 (b) u T (&) ghandhom jibqghu battala.

Febda kaz ma ghandu jitnizzel fil-Tagsima IT il-bidu tas-sensiela ta' grajja
ta' mard minhabba nuqgas 1a° wisa' ghaiib fi1-Tagsima 1.

1I. Kull éirkostanza ohra li, ghalkemm mhux maghduda fis-sensiela tat-
Tagsima I, tidher |i setghet ghenet b'xi mod ghal konsegwenza ta” mewt."”,

Piedn tat-Tielet 15. Minnufih wara

t-Tieni Skeda

li tinsab malligi prin¢ipali

Skeda malligi  ghandha tidhol l-Iskeda gdida li gejja:

“IT-TIELET SKEDA

{Artikolu 35B)

LISTA TA® MEDICINI PSIKOTROPICI

lsem internazzjonali jew isem ichor kif
komunement maghmf
DET
DMHP

DMT
(+) LYSERGIDE, LSD, LSD-25

MESCALINE, MESCAL BUTTON,
PEYOTE. PEYOTL
PARAHEXYL

PCE
PHP, PCPY
PSILOCINE, PSILOTSIN

PSILOCYBINE

Isem Kimiku

N, N-diethyltryptamine

3-(1, 2-dimethylheptyl)-1-hydroxy-7, 8, 9,
10-tetrahydro-6, 6. 9-trimethyl-6H- di-
benzo [b, d] pyran

N, N-dimethyltryptamine

(+) N, N-diethyllysergamide (d-lysergic
acid diethylamide)

3. 4, 5-trimethoxyphenethylamine

3-hexyl-l-hydroxy-7, 8, 9. 10-tetrahydro-6,
6, 9-trimethyl-6H-dibenzo [b, d] pyran

N-ethyl-l-phenylcyclohexylamine

1-(1-phenylcyclohexyl) pyrrolidine

3-{d2-c}imath5rlaminﬂﬂhjrlM-hjrdmxyin-

ole

3-(2-dimethylaminoethyl) indol-4-yl dihy-

drogen phosphate



Isem internazsjonali jew isem ichor kif
komuncment maghrof
STP, DOM

TETRAHYDROCANNABINOLS
L-ISOMERS KOLLHA

TCP

u kull derivattivi, salts, jew esfers ta’
dawk imsemmija hawn fuq

AMFEPRAMONE, DIETHYLPRO-
PION

AMOBARBITAL

AMPHETAMINE

BARBITAL

BENZPHETAMINE

CHLORAL HYDRATE
CHLORDIAZEPOXIDE

CHLORPHENTERMINE
CYCLOBARBITAL

DEXAMPHETAMINE

DIAZEPAM u kull komposti ohra
tieehu li fihom lkistruttura kimika ta’
DIHYDRO-1:4 BENZODIAZEPINE
jew DIHYDRO-1:5 BENZODIAZE-
PINE sostitut sa kull grad

ETHCHLORVYNOL

ETHINAMATE

FENCAMFAMIN

FENFLURAMINE

GLUTETHIMIDE
MAZINDOL

MECLOQUALONE

MEPHENTERMINE
MEPROBAMATE

METHAMPHETAMINE
METHAQUALONE
METHYLPHENIDATE

METHYLPHENOBARBITAL
METHYPRYLON
PARALDEHYDE
PENTAZOCINE

PENTOBARBITAL
PHENTERMINE
PIPRADROL
PHENCYCLIDINE
PHENDIMETRAZINE
PHENMETRAZINE
PHENOBARBITAL

A 31
Isem Kimiku

Z-am:no-l-'lz. 5-dimethoxy4-methyl) phe-

ny

I-hydroxy-3-pentyl-6a, 7, 10, 10a-tetrahy-
dro-6, 6, 9-trimethyl-6-11-dibenzo [b, d]
pyran

141-(2-thienyl) cyclohexyl] piperidine

2-idiethylamino) propiophenone

S-cthyl-5-(3-methylbutyl) I:urhilnric acid

( +)-2-amino-l-pheny

5, S-diethylbarbituric and

[+ )-N-Benzyl-N, cc-dimethylphenyl-
amine

2, 2, 2trichloroethane-1, 1-diol

7-chloro-2-methylamino-5-phenyl-3H-1, 4-
benzo-diazepine 4-oxide

p-chloro-or -dimethylphenethlylamine

51 c-cgcluhum—l -yl)-5-ethylbarbituric
a

(4 )-2-amino-1-phenylpropane

7-chloro-2, 3-dihvdro-1-methyl-5-phenyl-
1H-1, 4-benzodiazepine-2-one

ethyl-2-chlorovinylethinyl-carbinol
|-ethynylcyclohexanol carbamate
2-Ethylamino-3-phenylnorbornane
N-ethyl-cr-methyl-m(trifluoromethyl)
phenethylamine
2-¢thvl-2-phenylglutarimide
5-p-chlorophenyl-2, 3-dihydro-5H-imidazo
[2, 1-a) isoindol-5-01
3-(Ochlorophenyl)-2-methyl-4
nazolinone
N-cr-trimethylphenethylamine
2-methyl-2-propyl-1, 3-propanediol dicar-
bamate
(4 )-2-methylamino-1-phenylpropane
2-methyl-3-o-tolyl-4(3H)-quinazolinone
2-phenvl-2-{2-piperidyl)  acetic  acid,
methvl ester
S-ethvl-1-methyl-5-phenyl-barbituric acid
1, 3.diethvl-5-methyl-2, 4-piperidinedione
acetaldehvde trimer
1,2.3.4,5,6-Hexahydro-6, 11-dimethyl —
13 methvlhutvl—l—enyll-! 6-methano-
3-benzazocin-Rol
S.athyl-5-(1-methvibutyl) barbituric acid
dimethvinhenethviamine
1. 1-dinhenyl-1-(2-piperidyl) methanol
1-(1-ohenylcvclohexyl) piperidine
(4+)-3, 4, -Dimethyl-2-phenylmorpholine
3-methvl-2-phenylmorpholine
S-ethyl-5-phenylbarbituric acid

(3H)-qui-
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SECOBARBITAL 5-allyl-5-(1-methylbutyl) barbituric acid
SPA (-)-1-dimethylamine-1, 2, diphenylethane

u kull salt jew ester ta' dawn ta’ hawn fug.”.

Dispozizzjoni 16. Ir-Regolamenti ta’ 1-1976 dwar il-Kontroll ta’ Medi¢ini magh-
:;'1’_'1"“"", mula bis-sahha ta’ l-artikolu 35A talligi principali, ghandhom safejn
Abie' ™ japplikaw ghal medicini psikotropi¢i jitgiesu li saru mill-Ministru bis-

safifia tas-setghat moghtija lilu bl-artikolu 35B tal-lii prin¢ipali (mizjud
bl-artikolu 6 ta' dan l-Att), u d-dispoZizzjonijiet ta’ l-artikolu 89A tal-ligi
prin¢ipali (mizjuda bl-artikolu 12 ta’ dan l-Att) ghandhom japplikaw
ghal kull ksur ta' l-imsemmija regolamenti b'riferenza ghal medicini
psikotropidi, wara I-bidu fis-sehh ta’ dan l-Att.

Mghoddi mill-Kamra tad-Deputati fis-Seduta Nru. 241 tas-27 ta’ Marzu, 1985,

DaNIEL MICALLEF

Speaker
C. MrrsuDp 4o

Skrivan tal-Kamra tad-Deputati



1 assent.
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(LS. AGATHA BARBARA

President

4th April, 1985

ACT No. V of 1985

AN ACT further to amend the Medical and Kindred Professions
Ordinance, Cap. 51.

BE IT ENACTED by the President, by and with the advice and
consent of the House of Representatives, in this present Parliament
assembled, and by the authority of the same, as follows:—

1. This Act may be cited as the Medical and Kindred Professions
(Amendment) Act, 1985, and shall be read and construed as one with
the Medical and Kindred Professions Ordinance, hereinafter referred to
as “the principal law".

2. Section 4 of the principal law shall be amended as follows:

(a) in subsection (3) thereof after the words “in a Govern-
ment hospital or clinic” there shall be inserted the words “or in
any other branch of the health service provided by Government,”;

(b) at the end of subsection (3) there shall be added the
following proviso:

“Provided that no person may practise the medical profession
in accordance with this subsection in a branch of the health service
provided by Government other than a Government hospital or clinic,
unless such person shall have already served as a house physician/
surgeon in a Government hospital for a period of a year, which
period shall include service both in the speciality of medicine and
that of surgery.”; and

(c) in subsection (4) thereof after the words “house
physician/surgeon™ there shall be inserted the words “in a Govern-
ment hospital or clinic or in any other branch of the health service
provided by Government,”.

Short title,

Amendment of
section 4 of the
principal law.
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Amendment of
section 5 of the
principal law.

Amendment of

3. Section 5 of the principal law shall be amended as follows:

(a) in paragraph (b) of subsection (1) thereof after the mfm_‘ds
“as a house physician/surgeon in a Government hospital or clinic”
there shall be inserted the words “or in any other branch of the
health service provided by Government”;

(b) in the proviso to subsection (1) thereof after the words
“ag a house physician/surgeon in a Government hospital or clinic”
there shall be inserted the words “or in any other branch of the
health service provided by Government”; and

(¢) immediately after subsection (1) thereof there shall be
inserted the following new subsection:

“(1A) Notwithstanding the provisions of subsections (1)
and (2) of section 4 of this Ordinance, a person required to
serve as a house physician/surgeon in a Government hospital
or clinic or in any other branch of the health service provided
by Government, in accordance with the provisions of the pro-
viso to subsection (1) of this section, may practise the medicgl
profession as a house physician/surgeon in such hospital, clinic
or branch of the health service and in the performance of his
duties assigned to him in that capacity such person shall for
all purposes of law be treated as if he were licensed to practise
the medical profession and the powers of the Medical Council
as provided in subsection (4) of section 4 of this Ordinance
shall apply also in regard to such person:

Provided that no person may practise the medical pro-
fession in accordance with this subsection in a branch of the
health service provided by Government other than a Govern-
ment hospital or clinic, unless such person shall have already
served as a house physician/surgeon in a Government hospital
for a period of a year, which period shall include service both
in the speciality of medicine and that of surgery.”.

4. [Immediately after subsection (2) of section 17 of the principal

section 17 of the |qw there shall be inserted the following new subsection:

principal law.

Amendment of

“(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (d) of sub-
section (1), and of subsection (2) of this section, a person who
holds the qualifications mentioned in paragraphs (a), (b) and (c)
of subsection (1) and who possesses the necessary technical qualifi-
cations obtained from a foreign country, shall qualify for the licence
referred to in subsection (1) of this section if he produces a certifi-
cate from the Pharmacy Board showing that the Board is satisfied
that he holds those qualifications and that the conditions for the
granting of such qualifications in the country concerned are equiva-
lent to the conditions for obtaining such qualifications in Malta.”.

5. For subsection (6) of section 19 of the principal law there

section 19 of the ghall be substituted the following:

principal law.

“(6) Notwithstanding the provisions of subsection (1) of this
section, a dispensary may in the momentary absence of the manag-
ing apothecary be kept open when a pharmacy techmician is in
attendance, but no such absence shall exceed thirty minutes at a
stretch and no absences shall in the aggregate exceed ninety
minutes in any one day.”.



6.

Immediately after section 35A of the principal law there shall

be added the following;

*“Paycho-
tropic
Dirugs,

35B. (1) 'The Minister of Health may, after consulting
the Council of Health, and so far as he may consider necessary
or expedient for the protection of the public health, make
regulations for controlling the manufacture, exportation, im-
portation, possession, distribution and sale of psychotropic
drugs as may be deemed by him to require such control in
the public interest, and for preventing their improper use, and
in particular but without prejudice to the generality of the
foregoing powers for —

(a) regulating the issue by the persons mentioned
in subsection (1) of section 27 of prescriptions contain-
ing any such drug or chemical product and the dispens-
ing of any such prescription;

(b) requiring persons engaged in the manufacture,
exportation, importation, sale or distribution of any such
drug or chemical product to keep and produce for
inspection such books and to furnish such information
as may be prescribed;

(¢) requiring and regulating the labelling and
marking of any such psychotropic drug and regulating
any advertisement thereof.

(2) For the purpose of this section, the term
“psychotropic drug” means any drug or chemical listed in
the Third Schedule to this Ordinance.

(3) The Minister of Health may, after consulting
the Council of Health, by regulation amend, add to. revoke
or substitute the list of psychotropic drugs contained in the
Third Schedule to this Ordinance.”,

7. Section 68 of the principal law shall be amended as follows :

{(a) for the words “Any person whose name is entered” there

shall be substituted the words “Any person, whether a citizen of
Malta or not, whose name is entered”; and

(b) for the marginal note thereto there shall be substituted

the following:

8.

“Nurses registered or enrolled abroad.”.
Immediately after section 73G of the principal law there shall

be added the following new section:

“Persons
registered
in other
countries.

73H. Any person, whether a citizen of Malta or not,
whose mname is entered in any register of physio-
therapists, podologists (or chiropodisis), medical labora-

tory technicians, occupational therapists, radiographers,

speech therapists, or health inspectors, or who is a person
belonging to any other recognised profession supplementary
to medicine as the Minister of Health may in accordance with
subsection (1) of section 73D of this Ordinance have declared,
whose name is entered in the respective register of any foreign
country, or any person who has the right to practise any of
the aforesaid professions in any such country, shall be ad-
missible to the corresponding register kept by the Board for
the Professions Supplementary to Medicine, if the Board is
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Addition of
section 35B to
the principal
law.

Amendment of
section 68 of the
principal law.

Addition of new
section 73H to
the principal law.



Addition of new
section T5A to
the principal law.

Amendment of
scction 76 of the
principal law,

Amendment of
section BE of the
principal law,

Addition of
new section BOA

fo the princi
£ pal

satisfied that the conditions for registration or for the granting
of the right to practise such profession in such country are
equivalent to the conditions required for registration in

Malta.”.

9, Immediately after section 75 of the principal law there shall
be added the following new section:

“Advertise- 75A. (1) No person shall advertise or permit or suffer

ment of (o be advertised in any manner whatsoever, any medical or

Seatmeh  health service or treatment, not being a service provided by
Government, or any other service or treatment which is or is
described as being of a medical, therapeutic or curative value
or effect, or in any other way beneficial to health, without
the approval of the Council of Health.

(2) For the purposes of subsection (1) of this
section, “treatment™ shall include any form of advice relating
to the treatment or cure of maladies or ailments, or any
advice relating to health.”.

10. In section 76 of the principal law for the words “the last
preceding section™ there shall be substituted the words “section 75 of
this Ordinance™.

11. In subsection (2) of section 88 of the principal law, for the
words “section 47, 48, 49, 50, 53, 56, 58A, 61, 70, 73C, 73G, 75, 76,
79 or 87 of this Ordinance” there shall be substituted the words “section
47, 48, 49, 50, 53, 56, 58A, 61, 70, 73C, 73G, 75, 75A, 76, 79 or 87
of this Ordinance”.

12. Immediately after section 89 of the principal law there shall

be added the following new section:
gmﬁ 89A. (1) Any person —

r
section 35B (a) who acts in contravention of, or fails to comply
of the with any provision of any regulation made under section
Pl 35B: or

law,

(b) who acts in contravention of, or fails to comply
with the conditions of any licence or permit or authority
granted under the provisions of any regulation made
under section 35B; or

() who for the purpose of obtaining, whether for
himself or for any other person, the issue, grant or re-
newal of any such licence, permit or authority as afore-
said, makes any declaration, or statement which is false in
any particular, or knowingly utters, produces or makes
use of any such declaration or statement or any document
containing the same; or

(d) who in Malta aids, abets, counsels, or procures
the commission in any place outside Malta of any offence
punishable under the provisions of any corresponding
law in force in that place, or does any act preparatory
to, or in furtherance of, any act which if committed in
Malta would constitute an offence against any such
regulations,

shall be guilty of an offence against this section.



(2) Every person charged with an offence against
this section shall be tried in the Criminal Court or before the
Court of Magistrates of Judicial Police as the Attorney
General may direct and if he is found guilty shall, in respect
of each offence, be liable —

(a) on conviction by the Criminal Court to
imprisonment for a term of not less than twelve months
but not exceeding ten years and to a fine (multa) of not
less than two hundred Maltese liri but not exceeding ten
thousand Maltese liri; or

(b) on conviction by the Court of Magistrates —

(i) in the case of a first conviction, other than
a conviction for an offence relating to the importa-
tion, manufacture, sale or other dealing in psycho-
tropic drugs contrary to the provisions of any regula-
tion made under section 35B, to a fine (multa) of
not less than one hundred Maltese liri but not
exceeding one thousand Maltese liri or to imprison-
ment for a term of not less than three months but
not exceeding twelve months, or to both such fines
and imprisonment; and

(i) in case of a conviction for an offence
relating to the importation, manufacture, sale or
other dealing in psychoiropic drugs contrary to the
provisions of any regulation made under section
35B, and in the case of a second or subsequent con-
viction to imprisonment for a term of not less than
six months but not exceeding four years and to a
fine (multa) of not less than two hundred Maltese
liri but not exceeding two thousand Maltese liri,

and in every case of conviction for an offence against this
section, all articles in respect of which the offence was com-
mitted shall be forfeited to the Government and any such
forfeited article shall, if the Court so orders, be destroyed or
otherwise disposed of as may be provided in the order:

Provided that where the Attorney General or the
Court, as the case may be, is satisfied that the offender is not
a person who imports, manufactures, sells or otherwise deals
in any psychotropic drug, and the offence consists only in
the possession of such drug for the exclusive use of the
offender, or of utensils for that purpose, or consists in the
taking of any such drug —

(i) any such person shall not be tried before the
Criminal Court and shall not be liable to imprisonment,
and

(i) where any such person as aforesaid is, on the
date on which the offence is discovered, registered as
a person who is under treatment for addiction to drugs,
in such manner and in accordance with such arrange-
ments as may have been made by the Minister respon-
sible for health, and is certified under those arrange-
ments to be following the treatment prescribed to him,
such person shall be exempt from any punishment in
respect of any of the said offences committed while he
was registered as aforesaid.

37
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Amendment of
section 98 of the
principal law.

Substitution of
the Schedule
to the principal

law.

(3) No person shall, on conviction for any offence
of contravening or failing to comply with any regulation
under section 35B of this Ordinance relating to the keeping
of books or the issuing or dispensing of prescriptions con-
taining psychotropic drugs to which that section applies, be
sentenced to imprisonment without the option of a fine or
to pay a fine exceeding fifty Maltese liri, if the Court dealing
with the case is satisfied that the offence was committed
through inadvertence and was not preparatory to or committ-
ed in the course of or in connection with the commission or
intended commission of any other offence against this section.

(4) 1If any person attempls to commit an offence
against this section, or solicits or incites another person to
commit such an offence, he shall, without prejudice to any
other liability, be liable on conviction to the same punish-
ment and forfeiture as if he had committed an offence under
this section.

(5) Where the offence in respect of which a person
is found guilty under this section consists in the importation,
manufacture, selling or otherwise dealing in a psychotropic
drug, and such person is either licensed under this Ordinance

Cap. 161 or under the Dangerous Drugs Ordinance, or is in possession
of a warrant issued under this Ordinance to practise a pro-
fession, or a calling or a trade, or the offence is committed
in a place licensed under this Ordinance or the Ordinance
aforesaid, the Court shall at the request of the prosecution
and in addition to any other punishment, order the revoca-
tion of such licence or warrant and upon such order being
made any such licence or warrant shall cease to have effect

for all purposes of law and in particular for the purposes of
this Ordinance and of the Ordinance aforesaid.

(6) Where it results to the Court that the offender
not being a person who imports, manufactures, sells or other-
wise deals in any psychotropic drug, is in need of medical
care and assistance for his rehabilitation, the Court may,
instead of applying any of the punishments provided for in
the foregoing subsections order that the offender be remitted
to an institution approved for the purpose by the Minister
responsible for health in order that he may be given the
necessary treatment.

The Court shall cause such order to be forthwith
conveyed to the Minister responsible for health who will give
such directives as he may deem fit for the care and treatment
of any such person.”.

13. In section 98 of the principal law, for the words “kept under
the provisions of this Ordinance.” there shall be substituted the words
“kept under the provisions of this Ordinance by the Medical Council,
the Pharmacy Board, the Nursing and Midwifery Board or by the Board
for the Professions Supplementary to Medicine.".

14. For the Schedule to the principal law there shall be
substituted the following:



“SECOND SCHEDULE

(Section 6)

*10.

CERTIFICATE OF DEATH AND CAUSE THEREOF
Name and SUMMAME .........oovrneenrnmenmeeamacanaaeieanransarnas
Age and sex .................. ldentity Card No. .......covvnneen.

(if dead person had an Identity Card)

PIOE OF BRI ..ovonnmsmommmnssmennssmsmymrenssysnaniny

Residence

Profession, trade or other status ,..............ccoovviviivivnnnenn.
Name and surname of parents and whether living or dead

Whether bachelor or spinster, married, widower or widow, and
in the latter two cases the name and surname of the husband
or wife

Hour, day, month and year of death ...........c.ocoervvrinrinnnn,

Place whers death ocourmed .......ocoviiiiniinniinsain

Cause of death:—

I Approximate interval
between onset and death

Disease or condition directly

leading to death 1} BT e A S
due to (or as a
consequence of) .........ociciiens

Antecedent causes: morbid

conditions, if any, giving
rise to the above cause, (b).........ccooiviiniiciiininnininnens
stating the underlying due to (or as a

condition last consequence of) ..................
BB i R

I
Other significant conditions  .............occooiiiiiiiiiiniininnnns

11,

contributing to the death
but not related to the
disease or condition caus-
ing it

Place of Interment

..............................................................................

39
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TO THE POLICE OFFICER IN CHARGE OF THE ACTS OF

* NOTES:

----------------------------------------------------

The certifier should enter under —

I. (a) The disease or injury which initiated the train of morbid events leading
to death, i.e the diseass, injury or complication which was the direct cause of death.
This does nol mean the mode of dying e.g. heart failure, asthenia, etc

(b} The condition, if any, considered to have been antecedent to the direct
cause, both in respect of time and of etiological or pathological relationship. A
condition can be entered as antecedent even though a long interval of time has
elapsed since its onset or since the occurrence of symptoms of it

{c) Any other condition which is considered to be antecedent to (b) in the
same sense as described above

If it is thought that there has not been any antecedent condition as defined
above, lines 1 (b) and (c) should be left blank.

On no account must the starting point of the sequence be entered in Part 11
because of lack of space for it in Part L

II. Any other conditions which, though not in the casual sequence in Part I,
appear to have contributed something to the fatal outcome.”.

Additon of
Third Schedule
to the principal
law.

15. Immediately after the Second Schedule to the principal law
there shall be added the following new Schedule:

“THIRD SCHEDULE

(Section 35B)

LIST OF PSYCHOTROPIC DRUGS

International or other nonproprietary name
or other trivial name

DET
DMHP

DMT

(+) LYSERGIDE, LSD, LSD-25

MESCALINE, MESCAL BUTTON,
PEYOTE, PEYOTL

PARAHEXYL

PCE

PHP, PCPY

PSILOCINE, PSILOTSIN

PSILOCYBINE

STP, DOM

Chemical name

N, N-diethyltryptamine

3-(1, 2-dimethylheptyl)-1-hydroxy-7, 8, 9,
10-tetrahydro-6, 6, 9-trimethyl-6H- di-
benzo [b, d] pyran

N, N-dimethyltryptamine

(+) N, N-diethyllysergamide (d-lysergic
acid diethylamide)

3, 4, 5-trimethoxyphenethylamine

3-hexyl-l-hydroxy-7, 8, 9, 10-tetrahydro-6,
6, 9-trimethyl-6H-dibenzo [b, d] pyran

N-ethyl-l-phenylcyclohexylamine

1-{1-phenylcyclohexyl) pyrrolidine

3-{§-dimethy[aminocthyl}-4-hyﬂroxﬁn-
ole

3-(2-dimethylaminoethyl) indol-4-yl dihy-
drogen phosphate

2-amino-1-(2, 5-dimethoxy-4-methyl) phe-
nylpropane



Intematona! or other nonpropnetary name
or other trivial name

TETRAHYDROCANNABINOLS
ALL ISOMERS

TCP

and any derivatives, salts, or esters of the
above.

AMFEPRAMONE, DIETHYLPRO-
PION

AMOBARBITAL

AMPHETAMINE

BARBITAL

BENZPHETAMINE

CHLORAL HYDRATE
CHLORDIAZEPOXIDE

CHLORPHENTERMINE
CYCLOBARBITAL

DEXAMPHETAMINE

DIAZEPAM and other compounds con-
taining the chemical structure of
DIHYDRO-1:4 BENZODIAZEPINE
or DIHYDRO-1:5 BENZODIAZE-
PINE substituted to any degree

ETHCHLORVYNOL

ETHINAMATE

FENCAMFAMIN

FENFLURAMINE

GLUTETHIMIDE
MAZINDOL

MECLOQUALONE

MEPHENTERMINE
MEPROBAMATE

METHAMPHETAMINE
METHAQUALONE
METHYLPHENIDATE

METHYLPHENOBARBITAL
METHYPRYLON
PARALDEHYDE
PENTAZOCINE

PENTOBARBITAL
PHENTERMINE

PIPRADROL

PHENCYCLIDINE
PHENDIMETRAZINE
PHENMETRAZINE
PHENOBARBITAL
SECOBARBITAL

SPA

and any salts or esters of the above.

Chemical name

1-hydroxy-3-pentyl-6a, 7, 10, 10a-tetrahy-
dro-6, 6, 9-trimethyl-6-H-dibenzo [b, di

RS .
1-{1-(2-thienyl) cyclohexyl] piperidine

2-(diethylamino) propiophenone

5-Blhf|-5-[3-rl'lltt:}'1b1;ty|} barbituric acid

( 4 )-2-amino-l-phenylpropane

5, S-diethylbarbituric acid

(+)-N-Benzyl-N, cc-dimethylphenyl-
aming

2, 2, 2-trichloroethane-1, 1-diol

7-chloro-2-methylamino-5-phenyl-3H-1, 4-
benzo-<dinzepine 4-oxide

p-chloro-cr -dimethylphenethlylamine

5-(1-cyclohexen-1-yl)-5-ethylbarbituric
acid

{4+ )-2-amino-1-phenylpropane

7-chloro-2, 3-dihydro-1-methyl-5-phenyl-
1H-1, 4-benzodiazepine-2-one

ethyl-2-chlorovinylethinyl-carbinol
l-ethynylcyclohexanol carbamate
2-Ethylamino-3-phenylnorbornane
N-cthyl<r-methyl-m(trifluoromethyl)
phenethylamine
2-cthyl-2-phenylglutarimide
5-p-chlorophenyl-2, 3-dihydro-5H-imidazo
[2, l-a] isoindol-5-01
3-(Ochlorophenyl)-2-methyl4  (3H)-qui-
nazolinone
N-cr-trimethylphenethylamine
2-methyl-2-propyl-1. 3-propanediol dicar-
bamate
(4 )-2-methylamino-1-phenylpropane
2-methyl-3-o-tolyl-4 (3H)-quinazolinone
2-phenyl-2-(2-piperidyl)  acetic  acid,
methyl ester
S-ethyl-1-methyl-5-phenyl-barbituric acid
3. 3-diethyl-5-methyl-2, 4-piperidinedione
acetaldehyde trimer
1.2.34.5.6-Hexahydro-6, 11-dimethyl —
3-(3 methylbutyl-2-eny)-2, 6-methano-
3-benzazocin-8ol
5-ethyl-5-(1-methylbuty) barbituric acid
dimethylphenethylamine
1. 1-diphenyl-1-(2-piperidyl) methanol
1-{1-phenylcyclohexyl) piperidine
{+)-3, 4. -Dimethyl-2-phenylmorpholine
3-methyl-2-phenylmorpholine
5-ethyl-5-phenylbarbituric acid
5-allyl-5-(1-methylbutyl) barbituric acid
(-)-1-dimethylamine-1, 2, diphenylethane
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Transitory 16. The Drugs (Control) Regulations, 1976 made in virtue of
E";’q"“;‘l'"af 1976 Section 35A of the principal law, shall be in so far as they relate to
o psychotropic drugs deemed to have been made by the Minister in virtue
of the powers conferred upon him by section 35B of the principal law
(added by section 6 of this Act), and the provisions of section 89A of
the principal law (added by section 12 of this Act) shall apply to any
contravention of the said regulations in relation to psychotropic drugs,

after the coming into force of this Act.

Passed by the House of Representatives at Sitting No. 241 of the 27th March,
1985.

DaNIEL MICALLEF
Speaker
C. M¥sup
Clerk 1o the House of Representatives

Ippublslikst ﬂT“me—mm:mwmtmm—fm
Mithugh B-Istamoerils tal-Gwvern — Prinded at the Governmeni Printing Press
Prezz 6c — Price 6c



